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Es 22,20-26 
TESTO ITALIANO 

 

[Così dice il Signore:] 
20

Non molesterai il 
forestiero né lo opprimerai, perché voi siete 
stati forestieri in terra d’Egitto. 

21
Non 

maltratterai la vedova o l’orfano. 
22

Se tu lo 
maltratti, quando invocherà da me l’aiuto, io 
darò ascolto al suo grido, 

23
la mia ira si 

accenderà e vi farò morire di spada: le vostre 
mogli saranno vedove e i vostri figli orfani.  
24

Se tu presti denaro a qualcuno del mio 
popolo, all’indigente che sta con te, non ti 
comporterai con lui da usuraio: voi non dovete 
imporgli alcun interesse. 

25
Se prendi in pegno il 

mantello del tuo prossimo, glielo renderai prima 
del tramonto del sole, 

26
perché è la sua sola 

coperta, è il mantello per la sua pelle; come 
potrebbe coprirsi dormendo? Altrimenti, quando 
griderà verso di me, io l’ascolterò, perché io 
sono pietoso. 

TESTO EBRAICO 

ים 20 י�גֵרִ� א תִלְחָצֶ�נּוּ כִּ� �ֹ  וְגֵ�ר לאֹ�תוֹנֶ�ה וְל
יִם  רֶץ מִצְרָ� ם בְּאֶ� �וֹם  כָּל�אַלְמָנָ�ה21 הֱיִיתֶ � וְיָת

וּן  א תְעַנּ� �ֹ וֹ  אִם�עַנֵּ�ה תְעַנֶּ�ה22 ל   אֹת�
ע כִּ�י �עַ אֶשְׁמַ י שָׁמֹ� ק יִצְעַק+ אֵלַ* וֹ  אִם�צָעֹ-  צַעֲקָת�
י וְהָרַ 23 י אֶתְכֶ�ם וְחָרָ�ה אַפִּ* בֶּחָ�רֶב וְהָי-וּ  גְתִּ�

ים  נְשֵׁיכֶם+  וֹת וּבְנֵיכֶ�ם יְתֹמִ�   אִם�כֶּ�סֶף245 אַלְמָנ*
עָנִי+  י אֶת�הֶ� �ה אֶת�עַמ8ִּ וֹ  תַּלְוֶ �ךְ לאֹ�תִהְיֶ�ה ל עִמָּ*

וּן עָלָ�יו נֶ�שֶׁךְ  כְּנֹשֶׁ�ה א�תְשִׂימ� �ֹ ל25 ל   אִם�חָבֹ�
 �ֹ �ךָ עַד�בּ ל שַׂלְמַ�ת רֵעֶ �מֶשׁ אתַּחְבֹּ � הַשֶּׁ

וֹ  נּוּ ל� ] כְסוּתוֹ+ [  כִּ�י הִ-וא כְסוּתָה26 תְּשִׁיבֶ�
וא הּ הִ� וֹ בַּמֶּ�ה לְבַדָּ* וֹ לְעֹר� �ב וְהָיָה+  שִׂמְלָת  יִשְׁכָּ*

נִי   י�חַנּ�וּן אָ� י כִּ� �י וְשָׁמַעְתִּ �ק אֵלַ* י�יִצְעַ   כִּ�

TESTO LATINO 
 

22:21 Advenam non contristabis neque 
adfliges eum advenae enim et ipsi fuistis in 
terra Aegypti  22:22 viduae et pupillo non 
nocebitis  22:23 si laeseritis eos 
vociferabuntur ad me  et ego audiam 
clamorem eorum  22:24 et indignabitur 
furor meus percutiamque vos gladio  et 
erunt uxores vestrae viduae et filii vestri 
pupilli  22:25 si pecuniam mutuam dederis 
populo meo pauperi qui habitat tecum non 
urgues eum quasi exactor nec usuris 
opprimes  22:26 si pignus a proximo tuo 
acceperis vestimentum ante solis occasum 
redde ei  22:27 ipsum enim est solum quo 
operitur indumentum carnis eius nec habet 
aliud in quo dormiat si clamaverit ad me 
exaudiam eum quia misericors sum. 

TESTO GRECO 
 

22.20 Kaˆ pros»luton oÙ kakèsete oÙd� m¾ 
ql…yhte aÙtÒn Ãte g¦r pros»lutoi ™n gÍ 
A„gÚptJ 22.21 p©san c»ran kaˆ ÑrfanÕn oÙ 
kakèsete 22.22 ™¦n d� kak…v kakèshte aÙtoÝj 
kaˆ kekr£xantej katabo»swsi prÒj me ¢koÍ 
e„sakoÚsomai tÁj fwnÁj aÙtîn 22.23 kaˆ 
Ñrgisq»somai qumù kaˆ ¢poktenî Øm©j maca…rv 
kaˆ œsontai aƒ guna‹kej Ømîn cÁrai kaˆ t¦ 
paid…a Ømîn Ñrfan£ 22.24 ™¦n d� ¢rgÚrion 
™kdane…sVj tù ¢delfù tù penicrù par¦ so… oÙk 
œsV aÙtÕn katepe…gwn oÙk ™piq»seij aÙtù tÒkon 
22.25 ™¦n d� ™necÚrasma ™necur£sVj tÕ ƒm£tion 
toà plhs…on prÕ dusmîn ¹l…ou ¢podèseij aÙtù 
22.26 œstin g¦r toàto peribÒlaion aÙtoà mÒnon 
toàto tÕ ƒm£tion ¢schmosÚnhj aÙtoà ™n t…ni 
koimhq»setai ™¦n oân katabo»sV prÒj me 
e„sakoÚsomai aÙtoà ™le»mwn g£r e„mi. 

Dal Salmo 18 (17) 
TESTO ITALIANO 

 

2 
Ti amo, Signore, mia forza, 

3 
Signore, 

mia roccia, mia fortezza, mio liberatore. 
RIT. 

 

Mio Dio, mia rupe, in cui mi rifugio; 
mio scudo, mia potente salvezza e mio 
baluardo. 

4 
Invoco il Signore, degno di 

lode, e sarò salvato dai miei nemici. 
RIT. 
47 

Viva il Signore e benedetta la mia 
roccia, sia esaltato il Dio della mia 
salvezza. 

51 
Egli concede al suo re 

grandi vittorie, si mostra fedele al suo 
consacrato. RIT. 

TESTO EBRAICO 

י  2 �ה חִזְקִ�  אֶרְחָמְךָ� יְהוָ
לְטִ�י 3 Gַי וּמְפ לְעִ�י וּמְצוּדָת8ִ -ה5 סַ�   יְהוָ

 

גִנִּ�י  וֹ מָ� חֱסֶה�בּ� אֵלִ�י צIוּרִי אֶ�
י  י מִשְׂגַּבִּ� רֶן�יKִשְׁע8ִ   מIְהֻלָּל4 וְקֶ�

עַ  י אִוָּשֵׁ� יְב8ַ Kֹא�ה וּמִן�  אֶקְרָ�א יְהוָ

 
 
 
 
 

47 Kְי ו וּךְ צוּרִ� Iהוָה וּבָר� וּם  חַי�יְ יָר8
י  י יִשְׁעִ� O [ מַגְדִּל 51 אֱלוֹהֵ�  ]מַגְדִּיל

סֶד5  Pֶשֶׂה ח וֹ וְעֹ- לְכּ� Gַוֹת מ Qיְשׁוּע
וֹ  לִמְשִׁיח8

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

17:2 Diligam te Domine fortitudo 
mea Domine petra mea et robur 
meum et salvator meus. 
Deus meus fortis meus sperabo in 
eo scutum meum et cornu salutis 
meae susceptor meus 
17:3 laudatum invocabo Dominum 
et ab inimicis meis salvus ero. 
 

17:46 Vivit Dominus et benedictus 
Deus meus et exaltabitur Deus 
salutis meae 17:50 magnificanti 
salutes regis sui et facienti 
misericordiam christo suo. 

TESTO GRECO 
 

17.2 Agap»sw se kÚrie ¹ „scÚj mou 
17.3 kÚrioj steršwm£ mou kaˆ 
katafug» mou kaˆ ·Ústhj mou. 
Ð qeÒj mou bohqÒj mou kaˆ ™lpiî ™p' 
aÙtÒn Øperaspist»j mou kaˆ kšraj 
swthr…aj mou ¢ntil»mptwr mou  
17.4 a„nîn ™pikalšsomai kÚrion kaˆ 
™k tîn ™cqrîn mou swq»somai. 
17.47 zÍ kÚrioj kaˆ eÙloghtÕj Ð qeÒj 
mou kaˆ Øywq»tw Ð qeÕj tÁj 
swthr…aj mou 17.51 megalÚnwn t¦j 
swthr…aj toà basilšwj aÙtoà kaˆ 
poiîn œleoj tù cristù aÙtoà. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

17:2 Diligam te Domine fortitudo mea 
Dominus firmamentum meum et 
refugium meum et liberator meus. 
Deus meus adiutor meus et sperabo 
in eum protector meus et cornu 
salutis meae et susceptor meus  
17:3 laudans invocabo Dominum et 
ab inimicis meis salvus ero. 
 
 

17:46 Vivit Dominus et benedictus 
Deus meus et exaltetur Deus salutis 
meae 17:50 magnificans salutes 
regis eius et faciens misericordiam 
christo suo. 

1 Ts 1,5c-10 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
5c 

ben sapete come ci siamo comportati in mezzo a 
voi per il vostro bene. 

6
E voi avete seguito il nostro esempio e 

quello del Signore, avendo accolto la Parola in mezzo a grandi 
prove, con la gioia dello Spirito Santo, 

7
così da diventare 

modello per tutti i credenti della Macedonia e dell’Acaia. 
8
Infatti 

per mezzo vostro la parola del Signore risuona non soltanto in 
Macedonia e in Acaia, ma la vostra fede in Dio si è diffusa 
dappertutto, tanto che non abbiamo bisogno di parlarne. 

9
Sono 

essi infatti a raccontare come noi siamo venuti in mezzo a voi 
e come vi siete convertiti dagli idoli a Dio, per servire il Dio vivo 
e vero 

10
e attendere dai cieli il suo Figlio, che egli ha 

risuscitato dai morti, Gesù, il quale ci libera dall’ira che viene. 

TESTO GRECO 

1.5
c kaqw\j oi)/date oi(=oi e)genh/qhmen [e)n] u(mi=n di' u(ma=j. 1.6 kai\ u(mei=j 

mimhtai\ h(mw=n e)genh/qhte kai\ tou= kuri/ou, deca/menoi to\n lo/gon e)n 
qli/yei pollv= meta\ xara=j pneu/matoj a(gi/ou, 1.7 w(/ste gene/sqai 
u(ma=j tu/pon pa=sin toi=j pisteu/ousin e)n tv= Makedoni/# kai\ e)n tv=  
)Axai/+#. 1.8 a)f' u(mw=n ga\r e)ch/xhtai o( lo/goj tou= kuri/ou ou) mo/non e)n 
tv= Makedoni/# kai\ [e)n tv=]  )Axai/+#, a)ll' e)n panti\ to/p% h( pi/stij 
u(mw=n h( pro\j to\n qeo\n e)celh/luqen, w(/ste mh\ xrei/an e)/xein h(ma=j 
lalei=n ti. 1.9 au)toi\ ga\r peri\ h(mw=n a)pagge/llousin o(poi/an ei)/sodon 
e)/sxomen pro\j u(ma=j, kai\ pw=j e)pestre/yate pro\j to\n qeo\n a)po\ tw=n 
ei)dw/lwn douleu/ein qe%= zw=nti kai\ a)lhqin%= 1.10 kai\ a)name/nein to\n 
ui(o\n au)tou= e)k tw=n ou)ranw=n, o(\n h)/geiren e)k [tw=n] nekrw=n,  )Ihsou=n 
to\n r(uo/menon h(ma=j e)k th=j o)rgh=j th=j e)rxome/nhj.  

TESTO LATINO 

1 :5
c
 sicut scitis quales fuerimus vobis propter vos 1:6 et 

vos imitatores nostri facti estis et Domini excipientes 
verbum in tribulatione multa cum gaudio Spiritus Sancti  
1:7 ita ut facti sitis forma omnibus credentibus in 
Macedonia et in Achaia 1:8 a vobis enim diffamatus est 
sermo Domini non solum in Macedonia et in Achaia sed in 
omni loco fides vestra quae est ad Deum profecta est ita 
ut non sit nobis necesse quicquam loqui 1:9 ipsi enim de 
nobis adnuntiant qualem introitum habuerimus ad vos et 
quomodo conversi estis ad Deum a simulacris servire Deo 
vivo et vero 1:10 et expectare Filium eius de caelis quem 
suscitavit ex mortuis Iesum qui eripuit nos ab ira ventura. 



Mt 22,34-40 
34

 [In quel tempo,] i farisei, avendo udito che egli aveva chiuso 
la bocca ai sadducei, si riunirono insieme 

35
e uno di loro, un 

dottore della Legge, lo interrogò per metterlo alla prova: 
36

«Maestro, nella Legge, qual è il grande comandamento?». 
37

Gli rispose: «Amerai il Signore tuo Dio con tutto il tuo cuore, 
con tutta la tua anima e con tutta la tua mente. 

38
Questo è il 

grande e primo comandamento. 
39

Il secondo poi è simile a 
quello: Amerai il tuo prossimo come te stesso. 

40
Da questi due 

comandamenti dipendono tutta la Legge e i Profeti». 

22.34 Oi( de\ Farisai=oi a)kou/santej o(/ti e)fi/mwsen tou\j 
Saddoukai/ouj sunh/xqhsan e)pi\ to\ au)to/, 22.35 kai\ e)phrw/thsen 
ei(=j e)c au)tw=n [nomiko\j] peira/zwn au)to/n, 22.36  Dida/skale, 
poi/a e)ntolh\ mega/lh e)n t%= no/m%; 22.37 o( de\ e)/fh au)t%=,  
)Agaph/seij ku/rion to\n qeo/n sou e)n o(/lv tv= kardi/# sou kai\ e)n 
o(/lv tv= yuxv= sou kai\ e)n o(/lv tv= dianoi/# sou: 22.38 au(/th e)sti\n 
h( mega/lh kai\ prw/th e)ntolh/. 22.39 deute/ra de\ o(moi/a au)tv=,  
)Agaph/seij to\n plhsi/on sou w(j seauto/n. 22.40 e)n tau/taij 
tai=j dusi\n e)ntolai=j o(/loj o( no/moj kre/matai kai\ oi( profh=tai. 

22:34 Pharisaei autem audientes quod silentium inposuisset 
Sadducaeis convenerunt in unum  22:35 et interrogavit eum 
unus ex eis legis doctor temptans eum  22:36 magister quod 
est mandatum magnum in lege  22:37 ait illi Iesus diliges 
Dominum Deum tuum ex toto corde tuo et in tota anima tua 
et in tota mente tua  22:38 hoc est maximum et primum 
mandatum  22:39 secundum autem simile est huic  diliges 
proximum tuum sicut te ipsum  22:40 in his duobus mandatis 
universa lex pendet et prophetae. 
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